Some work has been done on the Arabization (taʚrīb) of the nancial registers (dīwāns) of the Umayyad government that started during the caliphate of ʚAbd al-Malik ibn and aimed at replacing the local language in which those registers were written (Persian, Greek, Coptic) . Still, as is clear from the pages cited, the Arabization movement has not been studied extensively, and indeed one nds nothing at all on it where one expects (as in A. Ayalon's article "taʚrīb," in the EI2, X, 240-41) or hardly anything (as in Dimitri Gutas' Greek ought, Arabic Culture [London and New York, 1998], which concentrates on the later periods of translation from Greek into Arabic and thus glosses over the Arabization movement under the Umayyads; see pp. 17, 23). Recently, the topic was tackled from a new and highly promising perspective, that of the history of science, in which are articulated the importance and deep signi cance of the Umayyad Arabization movement and its relation to the more general translation movement later in Islamic civilization. On this, see George Saliba, al-Fikr al-ʚilmī al-ʚarabī: nashʙatuhu wa tatˢ awwuruhu (Balamand [Lebanon], 1998), 53-68; idem, Islamic Science and the Making of the European Renaissance (Cambridge, Mass. and London, 2007), chapter 2 (27-72).
-ˢ known about how exactly this Arabization actually worked and how the records re ected the change in language. e bi-lingual (ArabicGreek) protocols do allow us to have a glimpse at this change, but only in indicating how the basmala and associated formulas, caliphs' and governors' names and titles, and the formulaic statements connected with them were reproduced in Greek and Arabic; 2 and the information we have in our sources about how some words could have been "translated" from the local languages into Arabic do not exceed three: two numbers/fractions of numbers and a conjunction of arithmetical value. What I would like to do in this study is to shed light on how exactly the bureaucrats of the nancial bureaus wrote down the names of the estates in the nancial registers of the government before the Arabization of the dīwāns and how they changed those names a er this Arabization. e evidence comes mainly from the section on Basˢ ra in al-Balādhurī's (d. 279/892) invaluable Futūhˢ al-buldān. is work is obviously a literary source; but an examination of the section in question of it allows us to practically li its material to a documentary stratum. is is based on what we know about the early chronicler who transmitted almost all of its reports, al-Walīd ibn Hishām al-Qahˢ dhamī, and the context of his transmission of those reports. I shall begin by highlighting some characteristics of al-Balādhurī's Futūhˢ which are relevant to our topic, then identifying the speci c features of the section on Basˢ ra within the Futūhˢ . I shall then identify al-Qahˢ dhamī, the chronicler who provided the information on Basˢ ra's estates, as well as his sources. Finally, I shall analyze this information with a view at uncovering its potential for providing evidence for the
